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SUMMARY

The bill amends the Department of Justice Act to, among other
things, require that the Minister of Justice cause to be tabled, for
every government bill introduced in either House of Parliament,
a statement of the bill’s potential effects on the rights of Indige-
nous Peoples that are recognized and affirmed by section 35 of
the Constitution Act, 1982.

SOMMAIRE

Le projet de loi modifie la Loi sur le ministère de la Justice afin
notamment d’obliger le ministre de la Justice à déposer, pour
chaque projet de loi du gouvernement déposé devant l’une ou
l’autre des chambres du Parlement, un rapport énonçant les
effets possibles de ce projet de loi sur les droits des peuples
autochtones reconnus et confirmés par l’article 35 de la Loi
constitutionnelle de 1982.
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Preamble
Whereas section 35 of the Constitution Act, 1982
states, “The existing aboriginal and treaty rights of
the aboriginal peoples of Canada are hereby recog-
nized and affirmed.”;

Whereas subsection 8.3(1) of the Interpretation Act 5
states, “Every enactment is to be construed as up-
holding the Aboriginal and treaty rights of Indige-
nous peoples recognized and affirmed by section 35
of the Constitution Act, 1982, and not as abrogating
or derogating from them.”; 10

Whereas the Government of Canada is committed to
implementing the United Nations Declaration on the
Rights of Indigenous Peoples, including the principle
of free, prior and informed consent;

Whereas Article 19 of the United Nations Declaration 15
on the Rights of Indigenous Peoples declares, “States
shall consult and cooperate in good faith with the
indigenous peoples concerned through their own
representative institutions in order to obtain their
free, prior and informed consent before adopting and 20
implementing legislative or administrative measures
that may affect them.”;

Whereas section 5 of the United Nations Declaration
on the Rights of Indigenous Peoples Act states, “The
Government of Canada must, in consultation and 25
cooperation with Indigenous peoples, take all mea-
sures necessary to ensure that the laws of Canada
are consistent with the Declaration.”;

Whereas the duty to consult requires the Govern-
ment of Canada to consult Indigenous Peoples in 30
good faith before taking actions that may adversely
affect their asserted or established rights under sec-
tion 35 of the Constitution Act, 1982;

Whereas Parliament recognizes that First Nations,
Inuit and Métis Peoples have their own distinctive 35
collective identities, cultures, languages and ways of

Préambule
Attendu :

que l’article 35 de la Loi constitutionnelle de 1982
énonce : « Les droits existants — ancestraux ou issus
de traités — des peuples autochtones du Canada
sont reconnus et confirmés. »;

que le paragraphe 8.3(1) de la Loi d’interprétation
énonce : « Tout texte maintient les droits — ances-
traux ou issus de traités — des peuples autochtones
reconnus et confirmés par l’article 35 de la Loi consti-
tutionnelle de 1982; il n’y porte pas atteinte. »;

que le Gouvernement du Canada s’engage à mettre
en œuvre la Déclaration des Nations Unies sur les
droits des peuples autochtones, y compris le principe
du consentement préalable, donné librement et en
connaissance de cause;

que l’article 19 de la Déclaration des Nations Unies
sur les droits des peuples autochtones déclare : « Les
États se concertent et coopèrent de bonne foi avec
les peuples autochtones intéressés — par l’intermé-
diaire de leurs propres institutions représentatives —
avant d’adopter et d’appliquer des mesures législa-
tives ou administratives susceptibles de concerner
les peuples autochtones, afin d’obtenir leur consente-
ment préalable, donné librement et en connaissance
de cause. »;

que l’article 5 de la Loi sur la Déclaration des Nations
Unies sur les droits des peuples autochtones
énonce : « Le gouvernement du Canada, en consulta-
tion et en collaboration avec les peuples autoch-
tones, prend toutes les mesures nécessaires pour
veiller à ce que les lois fédérales soient compatibles
avec la Déclaration. »;

que l’obligation de consulter exige que le gouverne-
ment du Canada consulte les peuples autochtones de
bonne foi avant de prendre toute mesure susceptible
de porter atteinte à leurs droits — revendiqués ou
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life and that recognition of these distinctions is
essential to any meaningful consultation;

Whereas an Indigenous Rights Statement is a
transparency mechanism for parliamentarians to
understand whether a government bill may infringe 5
Indigenous Peoples’ rights and whether adequate
consultation and engagement have occurred;

And whereas the presentation of an Indigenous
Rights Statement to Parliament does not relieve the
government of Canada from its duty to consult; 10

Now, therefore, His Majesty, by and with the advice
and consent of the Senate and House of Commons of
Canada, enacts as follows:

Short Title

Short title

1 This Act may be cited as the Indigenous Rights State-
ment Act. 15

R.S., c. J-2

Department of Justice Act
2 (1) Subsection 4.2(1) of the Department of Jus-
tice Act is replaced by the following:

Statement

4.2 (1) The Minister shall, for every Bill introduced in or
presented to either House of Parliament by a minister or
other representative of the Crown, cause to be tabled, in 20
the House in which the Bill originates, a statement that
sets out

(a) potential effects of the Bill on

(i) the rights and freedoms that are guaranteed by
the Canadian Charter of Rights and Freedoms, 25
and

(ii) the rights of Indigenous peoples that are recog-
nized and affirmed by section 35 of the Constitution
Act, 1982; and

établis — reconnus par l’article 35 de la Loi constitu-
tionnelle de 1982;

que le Parlement reconnaît que les Premières Na-
tions, les Inuits et les Métis possèdent leurs propres
identités collectives, cultures, langues et modes de
vie, et que la reconnaissance de ces distinctions est
essentielle à toute véritable consultation;

qu’une déclaration relative aux droits des peuples
autochtones est un mécanisme de transparence per-
mettant aux parlementaires de déterminer si un pro-
jet de loi du gouvernement est susceptible de porter
atteinte aux droits des peuples autochtones et si des
consultations et des démarches d’engagement adé-
quates ont été menées;

que la présentation d’une déclaration relative aux
droits des peuples autochtones au Parlement ne
dégage pas le gouvernement du Canada de son obli-
gation de consulter,

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement du
Sénat et de la Chambre des communes du Canada,
édicte :

Titre abrégé

Titre abrégé

1 Loi sur la déclaration relative aux droits des peuples
autochtones.

L.R., ch. J-2

Loi sur le ministère de la Justice
2 (1) Le paragraphe 4.2(1) de la Loi sur le minis-
tère de la Justice est remplacé par ce qui suit :

Énoncé

4.2 (1) Pour chaque projet ou proposition de loi déposé
ou présenté à l’une ou l’autre des chambres du Parlement
par un ministre fédéral ou tout autre représentant du
gouvernement, le ministre fait déposer, devant la
chambre où le projet ou la proposition de loi a pris nais-
sance, un énoncé qui indique :

a) les effets possibles du projet ou de la proposition de
loi :

(i) d’une part, sur les droits et libertés garantis par
la Charte canadienne des droits et libertés,
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(b) whether the Bill is consistent with the United
Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peo-
ples.

Consultation

(1.1) If the statement sets out potential effects on the
rights referred to in subparagraph (1)(a)(ii), the state- 5
ment must also include

(a) a detailed summary of any consultations undertak-
en with the Indigenous peoples who hold these rights;
or

(b) an indication that no consultations were undertak- 10
en with the Indigenous peoples referred to in para-
graph (a).

(2) Section 4.2 of the Act is amended by adding
the following after subsection (2):

Definition of Indigenous peoples

(3) For the purposes of subsections (1) and (1.1), Indige- 15
nous peoples has the meaning assigned by the defini-
tion aboriginal peoples of Canada in subsection 35(2)
of the Constitution Act, 1982.

Coming into Force

First anniversary

3 This Act comes into force on the first anniver-
sary of the day on which it receives royal assent. 20

Published under authority of the Senate of Canada Publié avec l'autorisation du Sénat du Canada

b) si le projet ou la proposition de loi est compatible
avec la Déclaration des Nations Unies sur les droits
des peuples autochtones.

Consultation

(1.1) Si l’énoncé indique des effets possibles sur des
droits visés au sous-alinéa (1)a)(ii), il doit en outre com-
prendre, selon le cas :

a) le résumé détaillé des consultations qui ont été
menées auprès des peuples autochtones titulaires de
ces droits;

b) une mention indiquant qu’aucune consultation n’a
été menée auprès de ces peuples autochtones.

(2) L’article 4.2 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (2), de ce qui
suit :

Définition de peuples autochtones

(3) Pour l’application des paragraphes (1) et (1.1),
peuples autochtones s’entend au sens de peuples au-
tochtones du Canada, au paragraphe 35(2) de la Loi
constitutionnelle de 1982.

Entrée en vigueur

Premier anniversaire

3 La présente loi entre en vigueur au premier
anniversaire de sa sanction.
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